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هدَىِ ٱلي نيوا۟ بتُقَدِّم  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ۭيملع يعمس هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلۦ ۖ وهولسرو
ऐ ईमानदार ख़ुदा और उसके रसलू के सामने िकसी बात म  आगे न बढ़ जाया करो और ख़ुदा से डरते रहो बेशक ख़ुदा बड़ा

सुनने वाला वािक़फ़कार है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَرفَعوا۟ اصوٰتَم فَوق صوتِ ٱلنَّبِ و تَجهروا۟ لَهۥ

بِٱلْقَولِ كجهرِ بعضم لبعضٍ ان تَحبطَ اعمٰلُم وانتُم  تَشْعرونَ
ऐ ईमानदार (बोलने म ) अपनी आवाज़े पैग़बर की आवाज़ से ऊँची न िकया करो और िजस तरह तुम आपस म  एक दसूरे से

ज़ोर (ज़ोर) से बोला करते हो उनके ब ज़ोर से न बोला करो (ऐसा न हो िक) तुहारा िकया कराया सब अकारत हो जाए

और तुमको ख़बर भी न हो
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مهقُلُوب هٱل نتَحٱم كَ ٱلَّذِينئَو۟لا هولِ ٱلسندَ رع مٰتَهوصونَ اغُضي نَّ ٱلَّذِينا

يمظع رجاةٌۭ ورغْفم مىٰ ۚ لَهلتَّقْول
बेशक जो लोग रसलेू ख़ुदा के सामने अपनी आवाज़  धीमी कर िलया करते ह  यही लोग ह  िजनके िदल को ख़ुदा ने परहेज़गारी

के िलए जाँच िलया है उनके िलए (आख़ेरत म ) बिशस और बड़ा अ है
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انَّ ٱلَّذِين ينَادونَكَ من ورآء ٱلْحجرٰتِ اكثَرهم  يعقلُونَ
(ऐ रसलू) जो लोग तुमको हुजर के बाहर से आवाज़ देते ह  उनम  के असर बे अल ह
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ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ مۭا لَّهرانَ خَيَل هِملَيا جتَخْر َّتوا۟ حربص منَّها لَوو
और अगर ये लोग इतना तामुल करते िक तुम ख़ुद िनकल कर उनके पास आ जाते (तब बात करते) तो ये उनके िलए बेहतर

था और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ان جآءكم فَاسقۢ بِنَباۢ فَتَبينُوا۟ ان تُصيبوا۟ قَومۢا

يننَٰدِم لْتُما فَعم َلوا۟ عبِحفَتُص ۢٰلَةهبِج
ऐ ईमानदार अगर कोई बदिकरदार तुहारे पास कोई ख़बर लेकर आए तो ख़बू तहक़ीक़ कर िलया करो (ऐसा न हो) िक तुम

िकसी क़ौम को नादानी से नुक़सान पहँुचाओ िफर अपने िकए पर नािदम हो
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هٱل نَٰلو تُّمنرِ لَعمٱ نيرٍۢ مثك ف ميعطي لَو ۚ هٱل ولسر مينَّ فا۟ اولَمٱعو

حبب الَيم ٱيمٰن وزَينَهۥ ف قُلُوبِم وكره الَيم ٱلْفْر وٱلْفُسوق وٱلْعصيانَ ۚ

او۟لَئكَ هم ٱلرٰشدُونَ
और जान रखो िक तुम म  ख़ुदा के पैग़बर (मौजदू) ह  बहुत सी बात  ऐसी ह  िक अगर रसलू उनम  तुहारा कहा मान िलया कर

तो (उलटे) तुम ही मुिकल म  पड़ जाओ लेिकन ख़ुदा ने तुह  ईमान की मोहबत दे दी है और उसको तुहारे िदल म  उमदा

कर िदखाया है और कु और बदकारी और नाफ़रमानी से तुमको बेज़ार कर िदया है यही लोग ख़ुदा के फ़ज़ल व एहसान से राहे

िहदायत पर ह
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ۭيمح يملع هٱلةًۭ ۚ ومعنو هٱل نلًۭا مفَض
और ख़ुदा तो बड़ा वािक़फ़कार और िहकमत वाला है
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وان طَآئفَتَانِ من ٱلْمومنين ٱقْتَتَلُوا۟ فَاصلحوا۟ بينَهما ۖ فَانۢ بغَت احدَىهما

علَ ٱخْرىٰ فَقَٰتلُوا۟ ٱلَّت تَبغ حتَّ تَفء الَ امرِ ٱله ۚ فَان فَآءت فَاصلحوا۟

ينطقْسٱلْم بحي هنَّ ٱلا۟ ۖ اطُوقْسادْلِ وا بِٱلْعمنَهيب
और अगर मोिमनीन म  से दो िफरक़े आपस म  लड़ पड़े तो उन दोन म  सुलह करा दो िफर अगर उनम  से एक (फ़रीक़) दसूरे पर

यादती करे तो जो (िफरक़ा) यादती करे तुम (भी) उससे लड़ो यहाँ तक वह ख़ुदा के हुम की तरफ झ ूकरे िफर जब जू

करे तो फरीकैन म  मसावात के साथ सुलह करा दो और इसाफ़ से काम लो बेशक ख़ुदा इसाफ़ करने वाल को दोत रखता है
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انَّما ٱلْمومنُونَ اخْوةٌۭ فَاصلحوا۟ بين اخَويم ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله لَعلَّم تُرحمونَ
मोिमनीन तो आपस म  बस भाई भाई ह  तो अपने दो भाईय म  मेल जोल करा िदया करो और ख़ुदा से डरते रहो तािक तुम पर

रहम िकया जाए
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و منْهۭا مرونُوا۟ خَين يا سع من قَوم ۭمقَو خَرسي  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

نسآءۭ من نّسآء عس ان ين خَيرۭا منْهن ۖ و تَلْمزوا۟ انفُسم و تَنَابزوا۟

بِٱلْقَٰبِ ۖ بِىس ٱسم ٱلْفُسوق بعدَ ٱيمٰن ۚ ومن لَّم يتُب فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
ऐ ईमानदार (तुम िकसी क़ौम का) कोई मद ( दसूरी क़ौम के मदो  ंकी हँसी न उड़ाये मुमिकन है िक वह लोग (ख़ुदा के नज़दीक)

उनसे अछे ह और न औरते औरत से (तमसख़ुर कर ) या अजब है िक वह उनसे अछी ह और तुम आपस म  एक दसूरे को

िमलने न दो न एक दसूरे का बुरा नाम धरो ईमान लाने के बाद बदकारी (का) नाम ही बुरा है और जो लोग बाज़ न आएँ तो ऐसे

ही लोग ज़ािलम ह
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و ۖ ۭثْما ٱلظَّن ضعنَّ با ٱلظَّن نۭا ميرثوا۟ كبتَننُوا۟ ٱجامء ا ٱلَّذِينهياي

تَجسسوا۟ و يغْتَب بعضم بعضا ۚ ايحب احدُكم ان ياكل لَحم اخيه ميتًۭا

ۭيمحر ۭابتَو هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ وهتُمرِهَف
ऐ ईमानदार बहुत से गुमान (बद) से बचे रहो य िक बाज़ बदगुमानी गुनाह ह  और आपस म  एक दसूरे के हाल की टोह म  न

रहा करो और न तुमम  से एक दसूरे की ग़ीबत करे या तुमम  से कोई इस बात को पसद करेगा िक अपने मरे हुए भाई का

गोत खाए तो तुम उससे (ज़र) नफरत करोगे और ख़ुदा से डरो, बेशक ख़ुदा बड़ा तौबा क़ुबलू करने वाला मेहरबान है
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يايها ٱلنَّاس انَّا خَلَقْنَٰم من ذَكرٍۢ وانثَ وجعلْنَٰم شُعوبۭا وقَبآئل لتَعارفُوا۟ ۚ

ۭخَبِير يملع هنَّ ٱلا ۚ متْقَىا هندَ ٱلع ممركنَّ اا
लोग हमने तो तुम सबको एक मद और एक औरत से पैदा िकया और हम ही ने तुहारे कबीले और िबरादिरयाँ बनायी ंतािक

एक दसूरे की िशनात करे इसम  शक़ नही ंिक ख़ुदा के नज़दीक तुम सबम  बड़ा इज़तदार वही है जो बड़ा परहेज़गार हो बेशक

ख़ुदा बड़ा वािक़फ़कार ख़बरदार है
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دْخُلا يلَمنَا ولَمسا۟ ان قُولُوَٰلنُوا۟ ومتُو نَّا ۖ قُل لَّمامء ابرعقَالَتِ ٱ ۞

ٱيمٰن ف قُلُوبِم ۖ وان تُطيعوا۟ ٱله ورسولَهۥ  يلتْم من اعمٰلم شَيـا ۚ انَّ

يمحر ۭغَفُور هٱل
अरब के देहाती कहते ह  िक हम ईमान लाए (ऐ रसलू) तुम कह दो िक तुम ईमान नही ंलाए बिक (यूँ ) कह दो िक इलाम

लाए हालॉिक ईमान का अभी तक तुहारे िदल म  गुज़र हुआ ही नही ंऔर अगर तुम ख़ुदा की और उसके रसलू की

फरमाबरदारी करोगे तो ख़ुदा तुहारे आमाल म  से कुछ कम नही ंकरेगा - बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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هِمٰلومدُوا۟ بِاٰهجوا۟ وتَابري لَم ۦ ثُمهولسرو هنُوا۟ بِٱلامء نُونَ ٱلَّذِينموا ٱلْمنَّما

وانفُسهِم ف سبِيل ٱله ۚ او۟لَئكَ هم ٱلصٰدِقُونَ
(सचे मोिमन) तो बस वही ह  जो ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाए िफर उहने उसम  िकसी तरह का शक़ शुबह न िकया

और अपने माल से और अपनी जान से ख़ुदा की राह म  जेहाद िकया यही लोग (दावाए ईमान म ) सचे ह
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لِب هٱلضِ ۚ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعي هٱلو مبِدِين هونَ ٱلمّلتُعا قُل

ۭيملع ءَش
(ऐ रसलू इनसे) पछूो तो िक या तुम ख़ुदा को अपनी दीदारी जताते हो और ख़ुदा तो जो कुछ आसमान मे है और जो कुछ

ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) जानता है और ख़ुदा हर चीज़ से ख़बरदार है
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يمنُّونَ علَيكَ انْ اسلَموا۟ ۖ قُل  تَمنُّوا۟ علَ اسلَٰمم ۖ بل ٱله يمن علَيم انْ

ينٰدِقص نتُمن كا ٰنيمْل مدَىه
(ऐ रसलू) तुम पर ये लोग (इसलाम लाने का) एहसान जताते ह  तुम (साफ़) कह दो िक तुम अपने इसलाम का मुझ पर एहसान

न जताओ (बिक) अगर तुम (दावाए ईमान म ) सचे हो तो समझो िक, ख़ुदा ने तुम पर एहसान िकया िक उसने तुमको ईमान

का राता िदखाया
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انَّ ٱله يعلَم غَيب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وٱله بصيرۢ بِما تَعملُونَ
बेशक ख़ुदा तो सारे आसमान और ज़मीन की िछपी हुई बात को जानता है और जो तुम करते हो ख़ुदा उसे देख रहा है
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